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The motor on your Guzzler G2‐0501N SapPuller Pump has a built‐in cooling fan to keep the motor from overheat‐
ing.  Ensure that the motor has adequate airflow during operation or it will overheat.  Even with adequate venti‐
lation, you may notice that the motor becomes uncomfortably hot to touch during pump operation.  This is nor‐
mal.  The surface temperature of the motor can become as hot as 175°F (~80°C) during pump operation.  If the 
motor overheats, an internal thermal sensor will shut the motor off.  Should this happen, allow the motor to cool 
before attempting to restart the pump. 

If there is a risk of freezing conditions, we recommend that you disconnect the pump from your sap lines when 
the pump is not running and drain any excess sap from the pump.  Sap can freeze within the pump bodies or 
lines. If this happens and the pump is turned on, it will result in damage to various pump components, including 
pump bodies, valves, diaphragms and manifolds.  We recommend flushing the pump (i.e., letting it pull a full vol‐
ume of water) and then draining it by tipping it over to remove any remaining water from the manifolds to help 
prevent freezing. 

To shut the pump down and disconnect it from the mainline, first turn the pump off.  Then, close the shut‐off 
valve to isolate and maintain some vacuum in the mainline.  Then disconnect the pump from the mainline, using 
Quick Couplers if you have used these for your pump‐to‐mainline connection.  Turn the pump back on briefly to 
flush any remaining sap from it.  Finally, tilt the pump to drain out any remaining sap from the manifolds.  

Over time, the elastomer components of the pump (i.e., the diaphragms and valves) will fail.  Diaphragms tend to 
develop a hole or tear.  If that happens to one of the diaphragms in your twin diaphragm pump, the pump will 
continue to develop vacuum as a result of the action of the remaining functional diaphragm, but the flow of sap 
through the pump will be reduced by half of its normal volume.  It will be apparent when a diaphragm fails, be‐
cause sap will leak from the diaphragm into the housing of the pump, draining out through either of the two 
drain holes at the bottom of the pump housing.  Your Guzzler G2 pump ships with two spare diaphragms.  Direc‐
tions for changing a diaphragm are provided on page 6. 

The design of the umbrella valves in your Guzzler G2 SapPuller pump features 
a rubber valve with a flat round disk held under tension against a plastic plate 
(the “valve stop”) that contains a number of holes or “pores”.  (Figure 6)  
When pressure is applied to one side of the valve stop, it pushes the rubber 
disk away from the holes, like an umbrella turning inside out.  (Figure 7)  
When this happens, fluid or air can pass through the holes.  When the pres‐
sure is reversed, the rubber disk is forced against the holes, making a tight 
seal and preventing any fluid or air from passing.   

If there is material (e.g., wood shavings from taps, plastic shavings from tubing, etc.) in the sap flowing through 
the pump, this material may become lodged in the valve pores, preventing the rubber umbrella valve from seal‐
ing tightly against the valve stop.  When this happens, the diaphragm working these valves will be unable to de‐
velop any vacuum.  The result will be the same as if the diaphragm had developed a hole or tear; namely, the 
flow rate of the Guzzler G2 SapPuller will be reduced by half, but this valve malfunction will not result in any leak‐
ing of sap into the pump housing.  To correct the problem the valve should be removed, inspected and cleaned.  
Several of the steps involved in doing this are the same as the steps required to change a valve.  (Instructions on 
changing valves are provided below.)  

Rubber umbrella valve 

Pores in umbrella valve 
plasƟc valve stop; O‐
ring seated in groove 

Figure 6 Umbrella valve ‐ Closed  Umbrella valve ‐ Open  

Figure 7 
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 When replacing the diaphragm it is best to remove and repair only one pump body before aǧempǝng to remove 
the other body. Close aǧenǝon should be paid to the orientaǝon of various parts. The use of witness marks may 
be helpful during the reassembly. 

1. Disconnect the power. 

2. Place the pump assembly with the motor in a 

verǝcal posiǝon. 

3. Remove the manifolds by loosening the hose 

clamps holding the manifold to the pump flanges. 

4. Remove the 10 screws holding the pump body to 

the housing.  (Figure 8)  

5. Remove the pump body to expose the diaphragm 

screw aǧaching the plasǝc “buǧon” (a plasǝc support 

plate) to the diaphragm. 

6. Pull the diaphragm out to its maximum travel.  Re-

move the sloǧed head screw, washer, buǧon and dia-

phragm from the plasǝc clevis.  (Figure 9) 

Note: If you plan to change the valves, do so now.  Other-

wise, go to step 10. 

7. Using a narrow flat-ǝpped screw driver, push on the 

stem (center) of the umbrella valve.  Conǝnue pushing 

the valve from the pump.  (Figure 10) 

8. Push the new umbrella valve (stem end first) toward 

the flat side of the valve stop.  Ensure the valve is seat-

ed in the center hole of the valve stop.  Using needle-

nose pliers, pull on the valve stem from the other side 

unǝl it snaps securely into place. 

9. Repeat steps 7 and 8 to change the other umbrella 

valve. 

Removing the old Diaphragm;  
Quick Valve Change 

Remove pump body from housing. 

Figure 8 

Remove diaphragm. 

Figure 9 

Push umbrella valve out of valve stop. 

Figure 10 
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Installing a new Diaphragm 

10.  Place the new diaphragm onto the clevis and 

secure it with the buƩon (rounded edge side 

toward diaphragm), washer & screw.  Note: Be 

sure to place the diaphragm on the clevis so 

that the ridge running along the diaphragm’s 

circumference is facing toward you.  (Figure 11)  

(The other side of the diaphragm’s outer edge is 

flat.)  Be sure the screw is Ɵght.  We recom-

mend using blue LocƟte on the screw to help 

ensure it does not come loose during pump 

operaƟon. 

11.  Place the pump body up against the dia-

phragm and align it with the holes in the 

housing. (Figure 12)  Be sure that the dia-

phragm’s outer lip sits in the groove running 

around the circumference of the pump body.  

(Figure 13)  (Note: Ensure the pump body is 

installed in the correct orientaƟon, with the 

outlet facing up.) 

12.  Fasten the pump body to the housing using 

the 10 screws and nuts.   Start all screws and 

nuts before Ɵghtening them down.  Tighten 

to a maximum of 30 in-lbs of torque.  Tight-

en screws evenly (crisscross paƩern).  Do not 

completely Ɵghten screws unƟl everything is 

aligned. 

13.  If necessary, repeat steps 4-12 for the other pump 

body. 

14.  Replace the manifolds and Ɵghten all hose clamps. 

Install the new diaphragm on the clevis. 

Figure 11 

Install the pump body over the diaphragm and onto the housing. 

Figure 12 

Outer lip of diaphragm fits into groove on pump 
body. 

Figure 13 
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 Each pump body in the Guzzler G2 SapPuller pump features a pair of 
valves (a total of 4 for the pump).  A valve is fastened between the 
pump body and each of its inlet and outlet ports. (Figure 14)  
 
 
Valves are typically replaced in pairs; i.e., the inlet and outlet valve 
of a given pump body are replaced at the same ǝme.   
 
When replacing a pair of pump valves, it is best that only one valve 
is removed and replaced before a emp ng to remove and replace 
the other valve.  

Removing the Valve 

1. Disconnect the power. 

2. Place the pump assembly with the motor 

in a verǝcal posiǝon. 

3. Remove the inlet manifold by loosening 

the hose clamps holding the manifold to 

the pump flanges. 

4. Remove the 6 screws holding the inlet 

flange to the pump body.  (Figure 15)  The umbrella 

valve is located between this flange and the pump 

body.   

Note the orientaǝon of 

the umbrella valve.  The 

valve stem points oppo-

site to the direcǝon of 

fluid flow.  (Figure 16) 

                                       Umbrella valve stem points in opposite direcǝon to fluid flow. 

Figure 16 
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Locaǝon of inlet and outlet valves on pump 
body 

Figure 14 

Remove 6 screws holding flange to pump body. 

Figure 15 
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Installing the Valve 
5.  Inspect the rubber umbrella valve for any tears.  Inspect the valve pores and remove any dirt or material 

that may have become lodged in the pores.  Inspect O‐rings for any sign of wear and replace as neces‐

sary.  Ensure that they are correctly installed in the 

valve stop grooves.  (Figure 17) 

6.  To replace the umbrella valve, use a pair of pliers to 

grasp the flat porƟon of the old umbrella valve and pull 

the enƟre valve through the valve stop center retaining 

hole.  Insert the stem of the new valve into the valve 

stop retaining hole so that the flat porƟon of the valve is 

on the same side of the valve stop as the old valve.  Use 

pliers to grasp the stem of the valve on the other side 

and pull it completely through unƟl it snaps into place.  

7.  PosiƟon the new umbrella valve (or the inspected and 

cleaned old valve) between the pump body and the 

pump inlet flange, taking care that the flat side of the valve is facing toward the pump body and the O‐

rings are in place.  (Figure 16)  Fasten the pump flange and the valve stop to the pump body using the 6 

flange screws. 

8.  Re‐install the inlet manifold. 

9.  Repeat steps 3‐8, this Ɵme with the outlet side of the pump.  However, when installing the umbrella 

valve on the pump outlet, be sure that the flat side of the valve faces away from the pump body and 

toward the outlet flange.   

Your Guzzler G2 SapPuller pump comes with a pair of replacement diaphragms.  AddiƟonally, The Bosworth Com‐
pany sells a full line of replacement parts for your pump, including replacement diaphragms and valves.  You can 
order replacement parts directly through your distributor or by going on our website at www.thebosworthco.com 

Replacement Parts 

NOTE:   IF THE UMBRELLA VALVES ARE NOT ORIENTED COR-

RECTLY IN THE PUMP FLANGES, THE PUMP WILL NOT FUNCTION 

PROPERLY AND COULD BE DAMAGED UPON OPERATION. 

Remove any dirt or material from valve pores. 

Figure 17 
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Inspection/nettoyage et  installation des valves  

5. Inspectez les valve parapluie en caoutchouc.  Inspectez les soupapes d’arrêt et reƟrez toute  saletés ou 

débris qui obstruent les pores. Inspectez les joints toriques, remplacez‐les au besoin. Assurez‐vous qu’ils 

soient bien installés dans leurs gorges.  (Figure 17) 

6. Pour remplacer la valve parapluie, aƩrapez la vieille 

valve par le côté plat à l’aide d’une pince et Ɵrez pour 

faire sorƟr la Ɵge du trou central de la soupape d’arrêt.  

Insérez la Ɵge de la nouvelle valve dans le trou central 

de la soupape côté plat du même côté que l’ancienne 

valve.  À  l’aide d’une pince à pointes fines, Ɵrez sur la 

Ɵge de la valve jusqu’à ce que celle‐ci se bloque en posi‐

Ɵon.  

7. PosiƟonnez la valve parapluie entre le boƟer de pompe 

et la bride d’entrée, en prenant soin que la parƟe plate 

de valve soit du côté  du boiƟer de pompe et que les 

joints toriques sont bien en place.  (Figure 16) Fixez la 

bride de la pompe et la soupape d’arrêt  au corps de pompe avec les 6 boulons. 

8. Réinstallez le manifold d’entrée. 

9. Répétez les étapes 3‐8, ceƩe fois pour la parƟe sorƟe de la pompe. Toutefois, pour l’installaƟon de la 

valve parapluie sur la sorƟe de la pompe, assurez‐vous que la parƟe plate de la valve est orientée dans 

le sens opposé au boîƟer de pompe, vers la bride de sorƟe.   

Votre pompe Guzzler G2 SapPuller est livrée avec deux diaphragmes de remplacement.  De plus, la compagnie 
Boswoth vend la ligne complète de pièces de rechange pour votre pompe incluant les diaphragmes et les valves. 
Vous pouvez vous procurer des pièces de rechange auprès de votre distributeur ou en visitant notre site: 
www.thebosworthco.com 

Pièces de rechange  

NOTE:  SI LES VALVES PARAPLUIE NE SONT PAS ORIENTÉES CORRECTEMENT 

DANS LES BRIDES, LA POMPE NE FONCTIONNERA PAS CORRECTEMNT ET 

POURRAIT ÊTRE ENDOMMAGÉE LORS DE SON UTILISATION. 

Enlevez toute saleté ou débris des pores de la 
soupape d’arrêt . 

Figure 17 
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 On retrouve dans chacun des corps de pompe une paire de valves. Les 
valves sont situées entre le corps de pompe et les ports de sorǝe et 
d’entrée.  (Figure 14)  
 
Les valves sont normalement remplacées par paire i.e. que les 
valves d’entrée et de sorǝe d’un corps de pompe sont remplacées 
en même temps.   
 
Lors du remplacement d’une paire de valves il est préférable de 
démonter et remonter une valve au complet avant de remplacer la 
seconde.   

Enlever une valve  

1. Coupez l’alimentaǝon électrique. 

2. Placez la pompe en posiǝon verǝcale. 

3. Enlevez les le manifold d’entrée en des-

serrant les colliers de serrage qui re-

ǝennent les manifolds au brides. 

4. Enlevez les 6 boulons qui ǝennent la 

bride d’entrée au corps de pompe. 

(Figure 15) La valve parapluie se trouve entre ceǧe 

bride et le corps de pompe.   

Notez l’orientaǝon de la 

ǝge de la valve paraplu-

ie.  La ǝge de la valve 

pointe dans la direcǝon 

opposée à la circulaǝon 

du liquid.  (Figure 16) 

La ǝge de la valve pointe dans la direcǝon opposée à la circulaǝon du liquide . 

Figure 16 

8 

Localisaǝon des valves de sorǝe et d’entrée sur 
le corps de pompe 

Figure 14 

Enlevez les 6 boulons qui mainǝennent la bride au corps de la pompe. 

Figure 15 
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Installation d’un nouveau 
diaphragme  

10.  Placez le nouveau diaphragme sur la chape, 

installez le bouton (contour arrondi vers le 

diaphragme), la rondelle et le boulon.  Note: 

assurez‐vous que la crête qui fait le tour de la 

circonférence du diaphragme est orientée 

vers vous. (Figure 11). (L’autre côté du con‐

tour extérieur du diaphragme est plat). As‐

surez‐vous que le boulon est bien serré. Nous 

recommandons l’uƟlisaƟon de LOCTITE bleu 

sur le boulon pour s’assurer qu’il ne se dé‐

vissera pas pendant l’uƟlisaƟon de la pompe. 

11. RemeƩez en place le corps de pompe et 

alignez les trous avec ceux du boîƟer. 

(Figure 12) Assurez‐vous que la crête qui 

fait le tour de la base du diaphragme s’a‐

juste bien dans la gorge qui fait le tour du 

corps de pompe. (Figure 13) (Note: Assurez‐

vous que le corps de pompe est installé cor‐

rectement, la sorƟe vers le haut.)  

12. Fixez le corps de pompe au boîƟer en uƟli‐

sant les 10 boulons et écrous.  Installez  

tous les écrous et les boulons avant de les 

serrer.  Serrez à un maximum de 30 po.‐lb. 

Serrez les boulons de manière uniforme en 

uƟlisant un tracé en étoile. Assurez‐vous  

que tout est bien aligné avant de serrer les boulons. 

13. Répétez les étapes 4‐12 pour le second corps de 

pompe. 

14. RemeƩez en place les manifolds et bien ajuster les 

colliers. 

Installez le bouton sur le diaphragme . 

Figure 12 

L’inserƟon de la crête du diaphragme dans la 
gorge du corps de pompe. 

Figure 13 

Installez le nouveau diaphragme sur la chape. 

Figure 11 
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 Lors du remplacement des diaphragmes, il est préférable de compléter la réparaƟon d’un des deux corps de 
pompe avant de procéder à la réparaƟon du second.  Une aƩenƟon parƟculière doit être portée à l’orientaƟon 
des différentes pièces.  L’usage de marques de repérage 
peut être uƟle lors du réassemblage.  

1. Coupez l’alimentaƟon électrique. 

2. Placez la pompe en posiƟon verƟcale. 

3. Enlevez les manifodls en desserrant les colliers de 

serrage qui reƟennent les manifolds aux brides. 

4. Enlevez les 10 boulons qui mainƟennent ensem-

ble le corps de pompe au boîƟer.  (Figure 8)  

5. Détachez le corps de pompe du boîƟer pour avoir 

accès au boulon qui mainƟent en place le 

“bouton”  (plaque de support en plasƟque) et  le  

diaphragme. 

6. Tirez le diaphragme vers l’extérieur au maximum de 

sa course puis dévissez le boulon, enlevez la ron-

delle, le bouton et le diaphragme de la chape en 

plasƟque.  (Figure 9) 

Note:  Si vous planifiez de changer la valve, procédez 

maintenant.  Sinon passez à l’étape 10. 

7. Poussez sur la Ɵge de la valve parapluie (au centre) 

à l’aide d’un tournevis droit et étroit.  ConƟnuez à 

pousser vers l’extérieur de la pompe.  (Figure 10) 

8. Insérez la nouvelle valve parapluie (Ɵge en premier) 

du côté plat de la soupape d’arrêt.  Assurez-vous que 

la valve est bien posiƟonnée dans le trou central de la 

soupape.  Avec une pince à pointes fines Ɵrez sur la 

Ɵge de la valve jusqu’à ce qu’elle se bloque en posi-

Ɵon. 

9. Répétez les étapes 7 et 8 pour le remplacement de la  

seconde valve parapluie. 

Séparez le corps de pompe du boiƟer. 

Figure 8 

ReƟrez la valve parapluie de la soupape d’arrêt. 

Figure 10 

Enlever un diaphragme 
endommagé  

Enlevez le diaphragme. 

Figure 9 
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Le moteur de la pompe Guzzler G2‐0501N SapPuller est équipé d’un système interne de refroidissement.  Assurez
‐vous d’une circulation d’air adéquate autour du moteur pour éviter la surchauffe. Même avec une ventilation 
adéquate, vous constaterez peut‐être que, pendant son fonctionnement, le moteur devient relativement chaud 
au touché.  Ceci est normal car le moteur peut atteindre une température aussi élevée que 175°F (~80°C).  En cas 
de surchauffe, un capteur thermal arrêtera le moteur automatiquement.  Laissez le moteur refroidir avant de 
redémarrer la pompe.  

S’il y a risque de gel, nous recommandons d’éteindre la pompe, de la débrancher de la tubulure et de la vider.  La 
sève peut geler à l’intérieur des corps de pompe et de la tubulure.  Si la pompe est mise en route dans ces condi‐
tions, cela entraînera des dommages aux différentes composantes, les boîtiers de pompe, les valves, les dia‐
phragmes et les manifolds.  Nous recommandons de rincer la pompe (i.e. de tirer un certain volume d’eau) puis, 
afin de prévenir le gel, de bien vider les manifolds en basculant la pompe. 

Pour déconnecter la pompe de la tubulure, il faut d’abord l’éteindre puis fermer la valve d’alimentation afin 
d’isoler la tubulure et y maintenir le vide.  Débranchez la pompe de la tubulure et remettez brièvement la pompe 
en marche afin de la vider complètement de la sève qui reste.  Finalement penchez la pompe pour vider les mani‐
folds.  

Avec le temps les composantes en élastomère ( i.e. les diaphragmes et les valves) vont se détériorer.  Les dia‐
phragmes vont se trouer ou se déchirer. Comme la pompe est munie de deux diaphragmes, le bris de l’un d’eux 
n’empêchera pas le pompe de fonctionner mais le volume de sève tirée sera réduit de moitié.  Le bris d’un dia‐
phragme sera apparent car il y aura une fuite de sève qui se retrouvera dans le boîtier et  s’écoulera par les trous 
de drainage situés au fond de celui‐ci. Votre pompe  Guzzler G2 est livrée avec deux diaphragmes de rechange.  
Les instructions de remplacement des diaphragmes se trouvent à la page 6.  

La valve parapluie est constituée d’une valve fait d’un disque de caoutchouc 
maintenu sous tension sur une plaque de plastique (soupape d‘arrêt) com‐
prenant un certain nombre de perforations ou “pores”. (Figure 6) Lorsque la 
pression s’applique sur la soupape d’arrêt, le disque de caoutchouc s’éloigne, 
dégageant les perforations.  Il ressemble alors à un parapluie inversé. (Figure 
7) Le liquide ou l’air peut alors passer à travers les trous.  Lorsque la pression 
est relâchée, le disque de caoutchouc reprend sa forme originale et se colle à 
la soupape d’arrêt, bouchant les trous et empêchant le liquide ou l’air de 
passer donc de revenir en arrière. .   

S’il y a des saletés (copeaux de bois des entailles, débris de plastique des tubes etc.) dans la sève aspirée par la 
pompe, ces particules obstrueront les pores  empêchant le disque de caoutchouc de la valve parapluie de bou‐
cher hermétiquement la soupape d’arrêt.  Lorsque cela se produit, le diaphragme jumelé à cette soupape d’arrêt 
ne pourra pas faire de vide.  Le résultat sera le même que lorsqu’un diaphragme est troué ou déchiré, la circula‐
tion de la Guzzler G2 SapPuller sera réduite de moitié, mais ce mauvais fonctionnement n’entraînera pas de fuite 
de sève dans le boîtier de la pompe.  Pour corriger ce problème, la soupape d’arrêt doit être enlevée, inspectée 
et nettoyée.  Plusieurs des étapes nécessaires à ce nettoyage sont les mêmes que celles utilisées lors du change‐
ment des soupapes. (Les instructions pour le changement des valves se trouvent ci‐dessous)  

Figure 6 

Les pores de la soupape 
d’arrêt de la valve para‐

pluie.  Joint torique  
La valve parapluie‐  Fermée  La valve parapluie—Ouverte  

Figure 7 

La valve parapluie en 
caoutchouc  
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 Il est préférable d’installer votre Guzzler G2 SapPuller au même 
niveau ou au‐dessus de votre réservoir de collecte afin de pro‐
longer la durée de vie des diaphragmes.  

Votre pompe Guzzler G2 SapPuller doit être fixée de manière 
sécuritaire sur un support avant de l’utiliser.  Le pied de support 
de la pompe est prépercé et peut être fixé avec un boulon  et un 
écrou de ¼ de pouce (6.4 mm). (Figure 3)  Le manifold d’entrée 
doit être fixé au support à l’aide des deux crampons en “C” 
fournis avec la pompe. (Figure 4)  

Les manifolds de votre Guzzler G2 SapPuller se terminent  soit par 
un filet femelle de 1 ¼ femelle (filet intérieur) soit par un filet 
mâle (filet extérieur).  Selon la configuration de votre pompe vous 
pouvez connecter votre tubulure au manifold en vissant vos raccords soit par l’extérieur soit par l’intérieur.  
Nous vous recommandons d’utiliser des raccords à connexion rapide afin de faciliter la  déconnection de la 
tubulure à la pompe. 

La pompe devrait être protégée des intempéries.  Si la pompe est placée dans un endroit restreint, s’assurer qu’il 
y ait une bonne circulaƟon d’air afin d’assurer le refroidissement du moteur.  

La pompe Guzzler G2‐0501N SapPuller requiert une puissance de 115VCA.  S’il n’y a pas d’alimentation élec‐
trique, une génératrice d’une capacité de 200 watts minimum peut être utilisée (le courant nominal du moteur à 
pleine charge est de 1.44 ampères). Assurez‐vous que la génératrice 
fournit 115VCA car tout écart ‐en plus ou en moins‐ entraînera un 
malfonctionnement du moteur.  

La pompe  Guzzler G2 SapPuller peut développer 22 po. Hg (0.7bar), 
bien que ce  soit une pompe avec un faible‐pcm (pied cube par mi‐
nute).  Cela signifie que même la plus petite fuite peut empêcher la 
pompe de fonctionner à sa capacité nominale de succion. Entretenez 
votre tubulure, identifiez et éliminez toute fuite.  

Nous recommandons fortement l’installaƟon d’une valve d’alimenta‐
Ɵon et d’un manomètre “au‐devant de la pompe” i.e  avant la connex‐
ion du manifold d’entrée à la pompe.  (Figure 5)  

Si votre manomètre indique une perte de pression, fermez douce‐
ment la valve d’alimentaƟon  afin d’isoler la pompe de la tubulure.  
NE FERMEZ PAS LA VALVE D’UNE MANIÈRE 
BRUSQUE, CECI POURRAIT ENDOMMAGER 
LA POMPE.  Si le manomètre indique un 
retour à la pression normale, cela signifie 
que la pompe foncƟonne correctement et 
que la source du problème se situe au 
niveau de la tubulure.  Par contre, si la 
pression ne revient pas à la normale, la 
pompe est alors la source du problème.  
Vous devrez alors faire une inspecƟon des 
diaphragmes et /ou des valves de la pom‐
pe pour vérifier la présence de perfora‐
Ɵons ou autres bris. Pour les  valves, as‐
surez‐vous qu’il n’y ait pas de saletés ou 
débris qui empêchent leur ouverture ou 
leur fermeure.  

Le pied de support de la pompe. 

Figure 3 

Fixez le manifold d’entrée au support à l’aide 
des crampons en C (fournis)  

Figure 4 

Schéma d’installaƟon de la valve d’alimentaƟon et du manomètre à 
l’entrée de la pompe  

Figure 5 
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La pompe Guzzler G2 SapPuller est livrée avec 
le manifold de sortie désinstallé et emballé 
séparément dans le boite de la pompe.  

Pour assembler la pompe, installez le manifold 
de sortie aux deux corps de pompe en insérant 
les raccords du coude et du T dans les brides 
de sorties de la pompe.  (Figure 1) 

Fixez le manifold aux brides de la pompe en 
vissant la bague de serrage (#10 page 1) de la 
bride à la parǝe filletée du manifold. La bague 
de serrage permeǧra au manchon de nylon de 
s’appuyer sur le manifold assurant ainsi une 
connexion solide et étanche.  

Notez que vous pouvez installer le manifold de 
manière à ce que sa sortie soit orientée dans 
le même sens que le manifold d’entrée ou 
dans le sens opposé.  (Figure 2) 

De la même manière le manifold d’entrée peut 
être installé sur la pompe de manière à ce que 
l’entrée soit située dans l’un ou l’autre sens.  Choisissez le sens des manifolds en foncǝon de l’orientaǝon de 
l’entrée et de sorǝe de votre tubulure.  

Assemblage de votre pompe Guzzler G2-0501N SapPuller  

IMPORTANTS CONSEILS DE SÉCURITÉ  

NE JAMAIS OPÉRER VOTRE GUZZLER G2 SAPPULLER SI LE COUVERCLE DU BOÎTIER DE LA 
POMPE N’EST PAS ADÉQUATEMENT INSTALLÉ.    
 
NE JAMAIS INTRODUIRE LA MAIN OU QUELQUE OBJET QUE CE SOIT DANS LE BOÎTIER DE 
LA POMPE LORSQU’ELLE  EST EN MARCHE.  DE SÉRIEUSES BLESSURES OU DOMMAGES 
POURRAIENT EN RÉSULTER.  
 
TOUJOURS BRANCHER LA POMPE SUR UN CIRCUIT ÉLECTRIQUE AVEC UNE MISE À LA 
TERRE ADÉQUATE. OPÉRER LA POMPE SANS MISE À LA TERRE ADÉQUATE PEUT CONSTIT-
UER UN DANGER IMPORTANT DE CHOCS ÉLECTRIQUES.   

Les manifolds peuvent être orientés dans la même direcǝon ou dans des direcǝons opposées 

Figure 2 

Installaǝon du manifold de sorǝe à la pompe 

Figure 1 





  Guzzler G2-0501N SapPuller Pump – Vue éclatée  
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